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Teamteaching dans le modèle Two-Way-Immersion (immersion réciproque) 

 

La période dans laquelle nous vivons est marquée par les enjeux liés à la mobilité transnationale 

et à la diversité culturelle et linguistique, les systèmes éducatifs sont ainsi amenés à offrir de 

nouvelles formes d’enseignement afin de tenir compte des changements sociétaux et d’aider 

les élèves à progresser. L’enseignement en Tandem (Team-Teaching) en est un exemple. Celui-

ci jouit d’une longue tradition (depuis les années 70) dans les pays anglo-saxons selon un modèle 

“one teach, one assist,” dans lequel un enseignant principal enseigne une matière et un 

enseignant spécialisé « Anglais Langue Etrangère » (« ESL support teacher ») l’assiste en aidant 

les élèves en difficulté, reprenant le contenu du cours avec eux. Cette communication présente 

un enseignement en tandem d’une autre forme dans un site bilingue Two-Way–Immersion à 

Francfort sur le Main dans lequel deux enseignantes (une allemande et une italienne) enseignent 

ensemble le curriculum chacune dans sa langue. Nous aimerions, dans cette contribution, 

aborder les défis et les possibilités qu’offre l’enseignement en Tandem dans le modèle Two-

Way-Immersion. C’est ainsi que nous parlerons par exemple du problème de l’égalité entre les 

deux langues partenaires, qui, le plus souvent, ne bénéficient pas depuis le début, d’un nombre 

d’heures équivalent ou du problème d’un curriculum conçu à l’avantage de la langue majoritaire 

(ici l’allemand) qui se trouve dans une situation périlleuse et qui doit être quotidiennement 

renégocié par les enseignants. Nous montrerons, à l’aide d’exemples empiriques observés 

auprès de différents tandems, quelles sont les méthodes didactiques et les supports utilisés par 

les enseignantes pour compenser ce déséquilibre. La collaboration entre les deux enseignantes 

dépend également des relations établies sur le plan personnel, didactique et pédagogique. Selon 

les pratiques observées, les mises en application du principe « un maître-une langue », se 

trouvent également au cœur de la discussion.  
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